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PA3NTU4NA QUCKYPCA OPUTUHAIIA U NEPEBOOA
XYONOXXECTBEHHOIO TEKCTA HA MATEPUAIE
POMAHA BENT1 KAYOMAH UP THE DOWN STAIRCASE

Tpywnna MK.
MockoBckuii rocyapcTBeHHbIN 0671aCTHOV YHUBEPCUTET
105005, r. Mocksa, yn. Pagno, 4. 10A, Poccwiickas @egepauns

Annotaymna. CTaTbs NOCBALLEHA aHANN3Y pa3nuyui B AUCKYPCe OpUrMHana v nepesoja Ha pyc-
CKWii 513bIK KHUrK ben Kaydoman Up the Down Staircase, a Takxxe NMUHIBOKYNbTYPHbIX 0COBEHHO-
CTel paccmaTpuBaembix TEKCTOB. B xofe nccnefoBaHus 6biii NpoaHann3anpoBaHb! jBe BEpCumn
nepesofa pomana Up the Down Staircase Ha pycckuit 83bik (1967 1 2016 rr.) n oTo6paHbl 20
Hambonee nNoKasaTesibHbIX oparMeHTOB. B xoe nccnenoBaHus JaHHOR NoAGOPKM DparMeHToB
1CNOJIb30BANINCH METOLbI COMOCTABMTENBHOMO 11 OMMCATESIbHOIO aHaNK3a, a TakKe 3NeMeHTbI
ANCKYPCWUBHOIO aHanuaa. lpu aHanmae y4uTbIBaNNCh KYNbTYPHbIE, UCTOPUYECKME M COLManb-
Hble (haKTopbI, MOBMABLLME HA ANCKYPC NepeBoAoB. B pesynbrate uccnefoBanus 6b110 ycra-
HOBJIEHO, YTO 3BDEMU3MbI 11 NPO3BULLA, CBA3AHHbIE C PACOBO-3THNYECKUM NPOUCXOXKIEHNEM,
ObIIM ONYLLEHbI B MEPBOM Nepesoe 1 fo6aBeHbl B 06HOBNEHHOM. DparMeHThI, KacaBLumecs
CeKCyarnbHOCTW 1 HApPKOTUKOB, ObIIN MONHOCTLIO U3bATLI U3 Nepesoaa 1967 r. 1 YacTUYHO U3
Bepcun 2016 T., 2 HEKOTOPbIE MOMEHTBI, CeLUMUYHbIE AnF aMEPUKAHCKON KyNbTYpPbl, HE HalL-
NN OTPAXKEHMS HM B OJHOM MX [1BYX NePeBOAOB.

KnrgueBbie ¢noBa; nepesoi, CNaHT, NIUHTBOKYNLTYPOSOrUs, AUCKYPC, CPAaBHUTENbHOE S3bIKO-
3HaHue, 3BHEMU3MbI.

THE DIFFERENCES BETWEEN THE ORIGINAL AND TRANSLATION
DISCOURSE OF A LITERARY TEXT IN UP THE DOWN STAIRCASE
BY BEL KAUFMAN

M. Trushina
Moscow Region State University
10A Radio ulitsa, Moscow 105005, Russian Federation

Abstract. The article is devoted to the analysis of differences between the original and the trans-
lation discourse of Up the Down Staircase by Bel Kaufman as well as the linguocultural char-
acteristics of the texts under consideration. In the study, two translations of the novel Up the
Down Staircase into Russian (translations of 1967 and of 2016) were analyzed and 20 most
prominent fragments were selected. These extracts were analyzed by methods of comparative
and descriptive analysis as well as the elements of discursive analysis. The cultural, historical
and social factors that influenced the discourse of translations were also taken into account.
The study showed that euphemisms and nicknames associated with race and ethnic origin were
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omitted in the first translation and included into the second. Fragments related to sexuality and
drugs were completely removed from the 1967 translation and partly from the version of 2016.
Some phenomena particular to American culture were not reflected in either of the translations.

Key words: translation, slang, cultural linguistics, discourse, comparative linguistics, euphe-

misms.

SI3BIK OHOBPEMEHHO BBIpaXKaeT U 3a-
TA€T ONpefeN€HHOE BULEHNE MIUpPa, IIPU-
4€M 3TO YTBEP)K[EHME BEPHO HE TOTBKO
I pa3sIUYHbIX A3bIKOB, HO U IJIA UX CO-
LMANbHBIX M UCTOPUYECKMX BapMaHTOB.
Kaxgoe BbicKasbiBaHMe HecéT B cebe
OTIIEYaTOK 3IIOXM, B KOTOPOI OHO ObIIO
CO3[jaHO, YOEXMIeHMII 1 OIBITa TOBOPS-
mero. «fI3pIkM - 3TO MMPOBO33peHMNA,
IIPUTOM He OTB/IEYEHHDIE,  KOHKPETHBIE,
COLManbHble, MPOHM3AHHbIE CHUCTEMON
OLIEHOK, HEOTAENMMbIE OT >KM3HEHHON
IPaKTUKY U KIaccoBoit 60ppobI. [ToaTo-
My KaXKABIIl NpefMeT, KaKJoe IOHATHE,
KaXJasd TO4YKa 3peHMs, KaKfasd OLEHKa,
KaX/Jjasd MHTOHALIMA OKa3aluChb B TOYKE
nepecedeHNss pyOexxell A3BIKOB-MUPO-
BO33pEHUII, OKa3anuChb BOBICYEHHBIMU
B HAIIPSDKEHHYIO U/e0TTOTMYeCKYI0 60pb-
6y» [13, c.67]. «Bcsikoe cmoBo maxHer
KOHTEKCTOM U KOHTEKCTaMM, B KOTOPBIX
OHO XXIJIO CBOEI0 COLIMAIBHO HAIIPAKEH-
HOM >Ku3HbIo» [13, c. 71].

W3 3TOrO0 MOXXHO CHenaTh Ba BBIBOJA:

1) B mucKypce KOHKPETHON 3IIOXM,
COLMATIBHOTO K/acca, cdepbl AeATeNb-
HOCTU €CTb CBOYM MapKepbl, OTpaykalollye
MUPOBO33PEHNE €TO HOCUTENEN, a TaKKe
UT€0JIOTHIO;

2) opHa M Ta e CUTyalVs MOXeT I0-
TY4UTb Ppa3slINYHOE OCBEIleHNE B CBA3U
CO CMEHOII 31OXH, a C/Iefl0BAaTEIbHO, M-
pPOBO33peHns 1 fucKypca [8].

IlepBblil IyHKT 3aCTy>KMBA€ET OTAE/Ib-
HOTO paccMoTpeHus. Llenbio >xe uccneno-
BaHNA B JAaHHOJ CTaTbe ABJIAETCA CPaB-

HUTE/IbHBII aHajJN3 IepeBOIOB poMaHa
ben Kaydman. Bnepsoie xuura Up the
Down Staircase 6b1a IepeBefieHa Ha pyc-
ckmit A3bIk C.M. IllatikeBuu u E.B. VBa-
HOBOU B 1967 . [3], yepe3 mBa ropa mo-
clle BbIXOfla opuruHana. Jlo HemaBHETO
BpeMeH! MMEHHO S3TOT IIepeBOf, Ileda-
tanca B CCCP u Poccunm mpaktmyeckn
6e3 nsmenenuit. OqHako B 2016 I. BBIIIIO
oOHOB/IéHHOE M3manme Kuuru [4]. Xors
HEepeBOAYMKY OCTANINCh IPEKHUMU, B
OT/IeTIbHBIX ()parMeHTaX HOBOTO II€PeBO-
Jia MO>KHO HaOJTIOfiaTh CyIleCTBEHHbIE OT-
m4uA oT Bepcum 1967 1.

Hwxke npepnaraercsa aHanms Opuru-
HaJIBHOTO iuckypca kuury ben Kaydman
Up the Down Staircase [16] u e€ mepeso-
JIOB Ha PYCCKUIT A3bIK, KOTOPbIl IIPOBO-
OWJICS OFHOBPEMEHHO C [IByX TOYEK 3pe-
HIA:

1) ¢ TOuKu 3peHus OTININA JUCKypca
OpUTVHANa U MEPeBOJA, BBIIIOTHEHHOTO
BCKOpe II0CTIe IePBOTO M3aHNs KHUTY;

2) C TOYKM 3peHUA pasIndmil MeXIY
U3JAHUAMU Ha PYCCKOM A3bIKe 1967 u
2016 rT.

BolaBNeHHbIe pas3mnuua MOTYT CIIy-
JKUTD IOKa3aTeleM M3MEHEHMUIA, IPONU30-
IIeAIINX B POCCUIICKOM OOIIeCTBE B 3TOT
nepuop. Kpome Toro, Boibpanuble ¢par-
MEHTBI COflep>KaT HeKOTOPbIe C/I0BA VI BbI-
paXeHUs, ABJAKINECH XapaKTepHBIMU
I/11 ONNCBIBAeMOI B KHure smoxu. B Ta-
Onuiie 1 IpUBeReHDI IPUMEPDI U3 TEKCTA
OpUTMHAJ/A U NEePEBOJOB, MOCTYKIBIIE
MaTepMajoM A/ JaHHOTO UCCTIEfOBaHNA.
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Tabnuya 1

CpaBHUTeNbHAA TA6MII[a OPUTMHATBHBIX (PArMEHTOB POMaHa
«BBepx 1o 1ecTHUIlE, BeAylIell BHU3» U UX NePeBOJOB Ha PYCCKMIA A3bIK

Opurunan

ITepeBop 1967 (2010)

Ilepesox 2016

O, no! A dame for home-
room?

He moxer 6p1Tb! Y Hac Kmacc-
HBII1 HACTABHUK — 0ama!

O wmer! KnmaccHblil HaCTaBHUK —
ménka!

Latent maladjustments may
exhibit themselves in socially
unacceptable behavior in the
classroom.

Henpucnoco6meHHOCTh yueHN-
KOB K XX/3HM TIOPOJ1 IIPOABJIAET-
€Sl B HEIIPUEMIIEMOM TTOBEJIEHNI
B KJ1acce.

JlaTeHTHast ~ HENPUCIIOCOOIEH-
HOCTb YYE€HUKOB K >XU3HU IOPOI
NPOSAB/IAETCA B HENPUEM/IEMOM
HOBe/IeHNM B Kyacce.

Dear Mrs. Barnet, ...,
teachers have it in for me
because 1 am color.
Edward Williams, Esq

VYBarkaemas muccuc bapuer! ...,
9TO IPOCTO YYUTENs IPOTUB
MeHs1, IOTOMY 4TO 51 Hezp. ...
Doyapo Yunvamc.

CoBmafiaeT.

There are many schools
worse than this (the official
phrase is “problem-area
schools for the lower socio-
economic groups”) and a few
better ones.

EcTp MHOXECTBO ILIKOM XyXKe
Haureit (ouIanbHO 3TO Ha3bl-
BaeTCs: «npobnema naowaou 6
WKONAx ONA HUSWUX COUUATD-
HO-IKOHOMUYECKUX 2pynn Ha-
celleHUs1») U TOPA3[0 MEHbIIE
TaKMX, KOTOpBIE Ty4Ylle.

CoBnajjaeT, KpoMe «HECKOJIbKO
TaKMX, KOTOPBIE JIyYllIe».

Under-achievers,
academic-minded, slow,
disadvantaged, sub-paced,
non-college-oriented,  un-
derprivileged, non-linguistic,
intellectually deprived, and
laggers—so far, I've counted
more than ten different eu-
phemisms for “dumb kids™!

non-

Heycnesaromux,  HemopasBu-
TBIX, 3aMeMIeHHBIX, Oecrep-
CIIeKTVBHBIX, TYTOAYMOB, He
CIIOCOOHBIX K A3bIKaM, MHTEJ-
JIEKTYaJIbHO  HEIIO/HOLIeHHBbIX,
HEMOAMAOIINXCA,  JIMIIEHHBIX
BO3MOXXHOCTEl U JIEHTSEB —
IIOKa YTO S HacymMTana OOJblie
mecAT 5B(eMU3MOB JiA yde-
HUKOB IIONTPOCTY TYMIBIX.

CoBnagiaet

Sylvia! Where did you disap-
pear after dinner last night?
Was I that blotto?

Cunbsus!

Kyna Bbr mncyesnu Buepa mocie
y>KuHa?

Tak /1 YK 51 661 He8MeHsTeM?

CunpbBus!

Kyma Bpr mcyesnu Byepa mocie
yKmHa?

S 4ro, cunpHO Hadpanca?

Ferone “should channel his
libidino-aggressive impulses
into socially acceptable at-
titudes” Vivian Paine “suf-
fers from malfunctioning of
the ego due to compulsive
obesity” Lou Martin ‘“ex-
hibits inverted hostility in
manic  behavior-patterns”
Eddie Williams “must curb
tendency to paranoia due
to socioeconomic environ-
mental factors” Rusty, the
woman-hater “shows signs
of latent homosexuality in-
duced by narcissistic mother
and permissive masturbatory
practices”

Qepone, HampuMep, CrefyeT
obpaliaTb CBOM  «YYBCTBEH-
HO-arpeccuBHble MIMITY/IbChI Ha
COIIMATbHO MpUeM/IeMble MO-
MeHTbl». BuBuan IleitH «cTpa-
maeT mUCcHYHKILMeN CaMOOLeH-
KM OT 4Ype3MepHON TYYHOCTH».
JIy MapTuH «IIpOABIAET CUM-
NITOMBl U3BPALIEHHON  03710-
671eHHOCTH, BBIp@KAoLiecs B
MaHMaKaJIbHBIX MOCTYIKAX».

DepoHe, Hampumep, ClIefyer 06-
palaTh CBOM «IMOUI0-arpeccuB-
HbIe I/IMHyHI)CbI Ha COLMaabHO
IpyeM/IeMble MOMEHTbI». BuBuaH
IleitnH  «cTpajaerT AMCOYHKLMEN
3T0 OT YPE3MEPHOI TYYHOCTIY. JIy
MapTiH «IpOsIB/IAET CUMIITOMBI
M3BPALIEHHO!  037106/1eHHOCTYL,
Bpra)KaIOILU/IeCH B MaHMaKa/IbHbIX
HOCTYIIKaX». DM YUIBAMC «HOI-
JKEH ITOaB/IATDH HapaHOI/II[aHI)HyIO
TEH/ICHIINIO, BBI3BAHHYIO (aKTO-
pamMM COLIIO9KOHOMIYECKOIT Cpe-
IbI». PaCTI/I, JKEHOHEHABUCTHIUK,
«HpOﬂBHHeT HPI/ISHaKI/I HaTeHTHof/‘I
FOMOCEKCYa/IbHOCTH, BBI3BaHHOI
HaPIVICCUYECKOI MATEPBIO U HE3a-
IPeLIEHHBIMI MacTypOaTOPHBIMMU
HPaKTVKaMM».
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8 |Under Reasons for Drop-|Bor uro mumyT yunrens o npu- | CoBmasaer.

outs, teachers have written: | umHax oTceBa:

“Business opportunity” | «Hamén paboty»,

“Financial need.” | «[leHe>XHBIe 3aTPYHEHNA»,
“Further development of ex- | «[losiBUINCh Apyrue BO3MOX-
periential possibilities” HOCTW».

9 | I dont go for school, if you're | 5 He 3a mKoNy; ecru Tl Hezp — | 51 He 3a IIKOMY, €CIN THI UEENHOIL
a color person it’s all a lot of | 3T0 Bce crmowIb /I0XKb, B KHUTAX | — 9TO BCe CIUIOLI JIOXK, B KHUTAX
lies, nobody does like they do | He T0, 4TO B >KU3HM. .. He TO 4TO B KM3HI. ..
in books ...

10 | Message to Garcia BuyTtpuuixonsHas nepemicka | ObpareHne goxropa Kimapka

11 | Three little maids from MBI, Tpu HpeTeCTHBIX KPOLIKY, | MBI y4eHUI[bI CPETHEHBKOIT
school are we, [ymeeM IIOHEMHOXKY U T.J. IIKOJIBI,

Nourished on heroin and JleTy HAPKOTUKOB U KOKa-KOJIbI,
“tea,” KpacHble HaMm He CBETAT JUIUIO-
None with a Phi Beta Kappa MBI -

key— B cunux gynkax He mbi!

Three little maids from Mst yuenust oT KanBuuaa
school! Kynunxa,

Three little maids from Cal- VI3BeCTHBI CBOVMM JIETKOMBICTIEH-
vin Coolidge, HBIM MMUJKEM

Giggly and wiggly and ITapHaAM U3 61usnexaliero
young and foolidge, KOJIIefKa —

Out to avoid a little schoo- Pe3Bble KpOLIKM Mbi!

lage—

Three little maids from

school!

12 | Three little lads | MpI Tpu IIpesieCTHBIX IIYIICKKA, |B cpemHeHbKOIT 1IKOIE MBI Cpefi-
from  school are we,|Y Hac mpobuINCDh ycHKy, HYI€e IIKOIbHUKNA —

Beatniks, repeat- | Ho e mpo6mca ym. burnukm, ronaukn u Broporop-
niks, as you can see HUKIL.
(If you peruse our PPP)— HaM d4ro Kpyru, 4To NpsAMOy-
Three little lads from school! TO/IBHUKI
Junior delin- He tpuroHomeTpuxyu Mbi!
quents,  always  truant, MbsI pacydbipeHHbIE TVKOHBI
Each with an officer pursuant, B nonckax karida u paccrabona,
And a vocabulary fluent BragenplLipl HEXMIOTO JIEKCMKOHA
Having to do with school! -

CnaBHble TapHYU MbI!

13 |Loomis: I keep on learn- - JImc: ST coobpaxaro Bce Xyxe U
ing less and less, and XyKe,

McHabe: I am  whats Mk6: Mue arrecrar u Hadur He
known as quite a mess, and HYKeH,

Manheim: I am a prob- MaeM: As nmy B IIKOJTE TONbKO
lem adolescent— HOAPY>KeK —

Three little lads from school! Bce: CnaBHble ITapHU Mbl!

14 | ... but if the score was 50-50 | ... HO ecmu 6bI cuéT 6bU1 50 Ha | B 3T0iI 1IKO/IE TPUMEpPHO 65 K 35
and with more colored teach- | 50 u 6onbure yunTeneii-Herpos, | B MOIb3y 6€/bIX, HO eC/Iy ObI CYET
ers then maybe it would tip | MO>kHO 6bLI0 6bI CpaBHUBATD. .. | 6bUT 50 Ha 50 1 60/IblIIEe TEMHOKO-
the scale the other way .... | Muctep Vkc. XKUX YIUTesIeit, MOXKHO ObIIO Obl
Mr. X CpaBHUBATh...

Mucrep Vkc.
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15

I think all whites blacks
and browns and yellows
should get together and in-
tergrate against the reds
(Commies) and pinkos.
Dropout

S cumraro, uTOo BCe Oernble, 4€p-
Hble, KOpPWYHEBbIE U >KENTHIE
IOJKHBI OObENMHUTHCS Y MHTE-
IPUPOBATHCA MPOTUB KPACHBIX
(xoMMM) ¥ PO30OBBIX.
V6b1Barommmii.

S cunmraro, 4TO BCe Genble, 4ép-
Hble, KODMYHEBble U >KENThIE
TOIKHBI OOBEIMHUTDCA Y MHTe-
TPUPOBATBCS TIPOTMB  KPACHBIX
(KOMMYHAK) M MM COYYBCTBYIO-
VX,

VobIBaromumit.

16

It only makes us lose respect
for school more and brings
out more fuly words like nig-
ger kike and spick which are
not a good vocabullary.

MHTeI‘paLH/Iﬂ TOJIBKO yMeHI)H_Ia-
eT yBa)KeHNe K Halllel] LIKoJIe U
npubasisieT 06udHvle nPo3eu-
wa 015 YBEeMHbIX.

Vi3a Heé CTOHOBUTCS TOIBKO
6orblle CIOB TUIA «HUZeEP»,
«HUOOK» UNU «TIAMUHOCH.

17 |I have this colored friend | ouens npyxy c Hezpumsankoii | I ouens apyxy c yéemnoii bet-
Betty well,...and her fa-|Bertn ... T, ... Korma e€ orer; OTKpbIT
ther opened the door and|Korma eé orel; OTKpbUI MHe | MHE [iBepb, 5 yIUBMIACD, YTO OH
I was surprized to see he|nBepp, A ymuBmMIach, 4TO OH |4epHokoxycuti. 51 K Heil Tak mpu-
was colored. Because, to|Hezp. 51 Kk Hell Tak IPUBBIKIA, | BBIKIA, YTO OHA MHE Kasaaach
me I was so used to her|uyro oHa MHe Kasamach HOp-|HOPMANLHOIL.
she always looked normal. | manvhoii. Jlentsiitka Mapu.

Lazy Mary Jlentaiixa Mapu.

18 | An unfortunate incident has | IIpousonuio focagHoe mpouc- | IIponsomnén HecuacTHBIN CTydai
occurred IIecTBYE

19 | punishing many for the mis- | HakasbpBaTh Bcex 3a mpocTynky | [TlepeBopbl COBIATAIOT
deeds of a few was not only | HeMHOTMX He TONBKO HeLEMO-
undemocratic, but was likely | kpatudano, HO U MoXkeT HmpuBe-
to lead to another “unwar-|cTM K HOBOIl «HeXeaTeIbHOI
ranted outburst” on the part | Bcrplmke» €O CTOPOHBI y4a-
of the kids. LIUXCA

20 | Doodlebug Mypaseit MypaBbUHBIII /IeB

CoBpeMeHHBIIT IIepeBOJi 10 CpaBHe- BIIbHbIE YCTaHOBKM». B epeBoze 1967 I.

HUIO C TepeBofioM 1967 . Gonee cHu- misadjustsments repefaHo KakK «HEIPU-

XeH: C/I0BO dame TiepeBeleHO Kak
ménka (B oTIM4ue OT 0amMa B IIEPeBO-
e 1967 r.). ClI0XHO CKa3aTb, HAaCKOJIb-
KO YMeCTHa CTO/lb Ipy6asg HOMMHALMA
B XYHOXXECTBEHHOM IIepeBOfe, HO U3
YCT Ma/JIOTpaMOTHBIX ¥ HEBOCHVTAHHbBIX
CTapIIeK/IACCHUKOB IIKOMbl MM. KanmBu-
Ha Kymumxa, ckopee, MOXXHO YC/IBIIIATD
cnoBo dame B 3Ha4eHUN Sometimes offen-
sive; a term used to refer to a woman v
An attractive woman who a guy wants to
get to know, a He a form of address to any
woman of rank or authority [18; 6].

1) Latent Misadjustsments - cBoeo-
OpasHoOe C/IOBOCOYETAaHNE: JOCTIOBHO €T
MOKHO TIEPEBECTH KaK «CKPBIThIE HeIpa-

CIIOCOOIEHHOCTD K XKM3HW», a B TIEPEBO-
ge 2016 . ;06aBUIOCHh 3aIMCTBOBAaHHOE
CJIOBO «JIaTEHTHAas», CTaBIee IMOIYIIsAP-
HBIM B COBpPEMEHHOM Juckypce. Hera-
TMBHBINl CMBIC/I CJIOBOCOYETAHNS 3aBya-
JMPOBaH, YTO BBIJAET B HeM 3BdeMusm
[5].

2) B maHHOM OTpBIBKE CTOUT OTMe-
TUTb Cpasy JBa Ky/IbTYpHO-CHeI(pNy-
HBIX MOMEHTA!

a) YepHOKOXXUII Majb4MK, TOBOPS O
cebe, ucronbayet aBdemusm color, Konro
JICIIONIb30BABIIMIICA I OOO3HAYeHM
JI060TO «I[BETHOTO» HaceleHNst AMepu-
KI1; TIpU TlepeBofie ke aBdeMusM ncyesa-
eT: HOMmoMy 4o s Hezp.
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b) manpuMk u3 OGegHON HETPUTSHCKON
ceMbU nopnucbiBaeTca Kak Edward Wil-
liams, Esq. Ilpuuém esquire vicrionb3yet-
cs1 B 3HaueHuu «unofficial title of respect,
having no precise significance, sometimes
placed, especially in its abbreviated for, af-
ter a man’s surname in formal written ad-
dress» [14]; B nepeBope 1967 r. mpumucka
Esq. 4acTo omyckaeTcs.

3) 3pmech MBI CTaIKMBAaeMCS C TUIINY-
HBIM I OQUIMANbHBIX BBICTYIICHWI
U TOKYMEHTOB 3B()eMMU3MOM, CKPbIBAIO-
M CyTb HETaTUBHOTO ABJICHUA: prob-
lem-area schools for the lower socio-
economic groups. IlepeBon «mpobnema
[IOIai» He COBCeM TodveH: problem-
area school — 1mKoma, pacronoXeHHas B
«HeOIarOMOTyYHOM»  PailOHe, BO3MOX-
HO, C BBICOKMM YpPOBHEM IPeCTyIHOCTI
u 6e3paboTuibl. [JaHHBI OTPBIBOK IpK
HepensiaHNy He ISMEHWICA.

4) B asrom ¢parmeHTe INaBHasA Te-
pPOMHA pOMaHa IepedncaseT paclpo-
CTpaH€HHbIe 3B(EMU3MBI, CBSA3aHHBIE C
aKaJgeMIYecKMMI CIHOCOOHOCTAMMU yde-
HyKoB. Takue sBdeMM3MbI CTAaHOBATCA
BCE C/IOXKHee 1 BCE ObICTpee CMEHAIOT
npyr gpyra. OZHO U3 CBOWICTB 3B(eMM3-
MOB — HEfIONITOBEYHOCTD: ICHOTAT C OTPU-
IJaTe/IbHOM OLIEHOYHOM COCTaBIAIOIIEN
OBICTPO IPOCTYIIAET Yepe3 IMe/leHy «Heli-
TpaJbHOTO» 9BJeMusma 1 Tpebyer HO-
BBIX C7I0B-3aMecTuTeneit. [Ipu nepenspa-
HMJ OTPBIBOK He IIpeTepIiesl N3MeHeHMI],
HO II0 CBOEMY TOHY OH OT/IMYAeTcA OT
OpUIMHAJIA: VICIIO/Ib30BAaHHbIE IIPU Iepe-
BOJIe JIeKCeMBbI AB/IAIOTCA CKopee fucde-
MuU3MaMu, 4eM sBdemusmamn [7].

5) B manHOM ¢parmeHTe MCIOIB3Y-
eTcsi cnoBo blotto. Jto cneHrosoe cio-
BO UMeeT 3HaueHue unconscious, esp. th
rough drunkenness; intoxicated [14; 17].
B mnepesome 1967 r. bappunmxep «He-
BMeHseM», O IPUYMHAX MOXKHO JIMIIb

TOrafiblBaTbCA II0 YIOMMHAHMAM O €ro
npo6sieMax ¢ aIKOrojIeM B IPYTUX 4acTAX
kHuru. ITepeBoy 2016 1. 6051ee oTKpOBe-
HeH: «Hafpancs». C/eHT nepeBeféH Mpo-
CTOPEYHBIM C/IOBOM, KOTOpO€ TO4YHee
nepenaéT MCXOAHBII CMbICT Qpassl [1].

6) OTpbIBOK MHOJIOH IICEBJOHAYYHBIX
(bOpMyIMPOBOK, KacCaIOLIMXCA IIOBefie-
HUSL «IIPOOTEeMHBIX» LIKONBHUKOB. Pas-
HUIA MEXY ITepeBOflaMM:

a) B mepeBofe 1967 I. «TepMMHBI» 3a-
MeHeHBI O/IM3KUMM 110 CMBICITY O0IIeyTIo-
TpeOUTENIbHBIMM CIOBAMV; MaJIOIIOHAT-
Hbl€ 3aIMCTBOBAHHBbIE C/I0BA B COBETCKOM
TUTEpAType He IPUBETCTBOBAICE;

b) memmkoM omyieH ¢parmeHT, B
KOTOPOM YIOMMHAIOTCA TOMOCEKCYaslb-
HOCTb U MacTypbauus; BO BpeMeHa 13-
TaHMA IIepBOrO IepeBOfla TeMa CeKca
ObUTa TabyMpoBaHa B XyHOXXECTBEHHOI
TUTEpATypPe, I03TOMY EPEBOJUMKY IIPK-
XOIM/IOCH TIOABEPIraTh TaKye PparMeHTh
3BeMIU3ALNI WIN YAATATD VX U3 TEKCTa
[2;11].

7) Hna ygaummxcs, O6pOCUBIINX IIKO-
Ty, HAILIJIUCD TIOJIOKUTENbHbIE OIIpefierie-
HMA-9B(GEMU3MBbI, TT03BOIAONINE LIKOJIe
«COXPaHUTDb JIUI[O»: C IepBOTO B3IIAAA
TO, YTO pebATa MOKMHYIM IIKOMy, He
OKOHYMB OOy4eHMs, BBIIIAAUT KaK IPO-
OBIDKEHME II0 COLMAJIbHONM JIECTHHUIE.
AHTI0A3BIYHBIE 3BPEMU3MBI 607Iee MHO-
rocnosHbl (Further development of expe-
riential possibilities / ITosssunuce opyeue
B03MONCHOCMUL).

8) 3mech Tak Xe, KaK M B IpuMepe
Ne3, Color IepeBENIEH KaK Hezp B 1967 T.
u Kak yeemmoti B 2016 r. [Togo6HbIe pas-
JIN4YUA BbI3BaHbI TeM, 4TO K 2016 r. 6;1aro-
mapss CMI u nporeccaM r1obanusanyum
3/IEMEHTbl NOMUTKOPPEKTHOCTU CTaln
HOSABNIATbCA U B PYCCKOM si3bIKe. XOTA B
Poccun Hukorza He ObIIIO OCOOBIX KOH-
(IUKTOB MEXAY «4€pHBIMU» U «Oebl-
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MI», B COBPEMEHHOM PYCCKOA3BIYHOM
IOMCKYypPCe CTapaloTCs He HasblBaTh He-
TPOB Herpamu, a npuberatb K spdemmns-
MaM, 3a¥MCTBOBaHHBIM U3 aHIIMIICKOTO
a3bika [12].

9) Message to Garcia — 9KBMBaJIeH-
Ta 3TOMY C/IOBOCOYETAHMIO HE HAIIOChH
HM B OJHOM 13 OQNIMAIbHBIX IEepeBO-
moB. IJTO ammosusA Ha acce . Xabbappa
«ITocnanme Tapcum» (lapcus — renepan
KyOMHCKMX IIOBCTaHIIEB), BBILIEAIIee B
1899 1. BO BpeMsA BOVHBI 3a HE3aBUCHU-
Moctb Ky6bl or Vcnannun. B atom mpo-
U3BENEHUN pedb UET O LIEHHOCTH TaKUX
JMYHBIX Ka4deCTB, KaK PpeIIUTETbHOCTD,
yMeHNE CaMOCTOATEIbHO IIPUMHMMATD
pellieHNe ¥ JOBOAUTH IOPYYEHHOE 3a-
maHue o KoHna [15]. Dcce O6bII0 KpaiiHe
nonynapHo B CIIA ¢ mMoMeHTa cBOero
IepBOTO U3JaHMN, a BIpaykeHue to carry
a message to Garcia cTano KpbUIaTbIM U
ynorpe6nseTcs B 3HAYCHNY «JOCTUTHY T
IIOCTABJIEHHOI Le/IN JTI000I LIEHOM».

10) B mepeBopme 1967 I. OT CTUILIKOB
bappunmxepa ocraBneHa mapa CTpOK.
ITpn nepensganmm «KyIJIETH» B BOTBHOM
nepeBofie MOABUINCH B PYCCKOA3BIYHOM
TeKCTe: TaK, B OpUTMHa/Ie He yIOMMHA-
eTcs KOKa-Kona (fea — CJIeHroBoe Has3Ba-
Hyle MapuxyaHsl [9; 18]) u He roBopuTcs
0 NApHAX U3 OnU3NENAu,ez0 KonneoHa.
TeMy HapKOTMKOB, CKOpee BCEero, ycTpa-
HJUIM U3 IIEPBOTO TIEPEBOJIA U3 U/I€OTIOTH -
YeCcKUX coobOpaxkeHuil. B omyceiBaeMblit
IIepUofl BpeMeHM YIOTpebieHNne 3arpe-
ménnbix Bemects B CIIA mpmobpeno
MaciTab snugemun [10].

11) B opurumHaabHOM TeKCTe pedb
UMET O TOM, YTO MOJIOfible JIIOJY U3 IIKO-
nbl Kansuna Kymumpka dacTo ABHAKRTCA
Ma/lo/IeTHVMM IPECTYNHUKAMMU, IPO-
TyIbLIVIKaMM U BTOPOTOJHMKAMU, K KO-
TOPBIM IPMUCTABJIEHBl MONMULENCKME KY-
patopbl. O6 yMCTBEHHBIX CHOCOOHOCTAX

3TUX IOHOIIIE} He CKa3aHO HM C/IOBa.

12) ®parMeHT NMOTHOCTHIO ONYILEH B
nepesofie 1967 1. B Bepcum 2016 1. mepe-
BOJ CONEPXMUT TIpyOyI0 PpasrOBOPHYIO
JIEKCUKY U TIO CMBICTy Majlo IepeK/InKa-
eTCsl C TeKCTOM OpuIMHama. BosMoxkHO,
TaKoli TepeBoy ObUI BKIIOYEH 1A Ilepe-
flayy aTMocephl B LIKOJIE.

13) 9Bdemusm colored teachers me-
peBeNEH KaK yuumena-Hezpvl Vi emHoO-
Kojkue y4umesns COOTBETCTBEHHO. [laH-
HBIII 9BpeMU3M IPUMEHUM K JT060MY
«1IBeTHOMY» HaceneHuio Amepuku. Ob6a
nepeBofia HeaB(eMU3NPOBAHHBI.

14) OpgyH M3 y4yamMxcs HMUILIET, YTO
HaJ0 O0BEMHNUTDLCA IPOTUB KPACHBIX U
po3oevix. B mepBoM nepeBojie He OYeHb
MIOHATHO, 0 YéM UAET peyb. ITO pasro-
BOPHbIe 0003HaYeHNA I KOMMYHVCTH-
qeckux (reds, Commies — «<KOMMYHSIKI»)
U «YMEepEeHHO JeBbIX» (pinkos) monutu-
yeckux TedeHmit [14]. ITosuuumsa mnepe-
BOJYMKOB 1967 I. IOHATHA: Takoe Ipe-
HeOpeXXNTeTbHOE BbICKa3bIBaHME B ajpec
TOCIO[CTBYIOIIE/l WJIEOTIOTMM  CTPaHBI
1leH3ypa OBl He mpomycTua [2].

15) B mepeBogme 1967 r. croBa nigger
kike and spick 6pu1n onucaTenbHO nepe-
BefleHbl KAK 00udHvle npo3euusa Ons
yeemuvix. B uTHpyeMoM Xe IepeBofe
2016 r. 6pIM TOKOOPAHBI MAaKCUMAIbHO
HOAXOfAIIME IO CMBICTY 0003Ha4YeHMA
IpefcTaBUTeNell JPYyIMX pac M HaIMO-
HaJbHOCTeN. DBraromapsa rmo6anmmsanym
COBpPEMEHHBII PYCCKOA3BIYHbIN YNATATENTb
3HaeT, KaKylo OIIeHKY HeCyT 3TM C/IOBa,
HO BCE )K€ OHM NIPMBOJATCA B KaBBIYKaX,
TaK KaK TOJIBKO CJIOBO «KU/JOK» He SIBISI-
eTCsl 3aMMCTBOBaHMEM 13 aHITIMIICKOTO.

16) ITokasaTtenbHas OrOBOpKa Ji€BOY-
ku Mapu. O cBoell mofpyre-HErPUTAHKe
OHa ToBOPUT: «f K Hell Tak IpUBBIKIA,
4TO OHA MHe Ka3ajach HOPMAIbHOL», —
HO HasbIBaeT eé 1 eé orna colored. B mie-
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peBope 1967 I. Mbl BUUM: He2PUMAHKA
Bemmu u e€ omey-nezp; B iepensjaHNNn
2016 I. MOABNANTCA NOMUTKOPPEKTHBIE
IpuIaraTe/ibHble U6eMHAsT W 4ePHOKO-
Hcul.

17) Unfortunate incident — pacripo-
crpanénubi B CMM u oduumanbHbIX
3adBleHMAX 9BdeMusM. VI3HavyanbHO
ByaJMpOBaJ CYTb sABJIEHN, OJHAKO B Ha-
cTosilllee BpeMs AB/AETCA CKOpee KIu-
me. PasHmia mexpy mnepeBofammu He-
3HAYNTENbHA: 00CAOHOe Nnpoucuiectmeue
(1967 r.) | Hecuacmmuwuii cnyuaii (2016 1.).

18) Unwarranted outburst — Tunuu-
HbII1 3BPEMI3M JI/I HETPUATHOTO IIPOYC-
iecTBMs. B opurnnane «HemonmycTumoe,
HEKOHTPO/INPYyEMOe IIPOKCIIEeCTBMEY,
B 000MX IIepeBOfax «HeXe/laTe/bHas
BCIIbIIIIKa». DTO CJIOBOCOYETaHMe CoXpa-
HAET 5B(PEeMMUCTUYECKYI0 IPUPORY OpMU-
TMHAJa, TaK KaK CKpbIBaeT 3a co6oii 1Io-
C/IeflOBaTeNbHOCTD COOBITHII, IPUBENIINX
K IIKO/IbHOMY OyHTY. Benblmka — 4To-To
HEKOHTPO/IMPYEMOE ¥ BHE3AIIHOE, «OHO
CaMO C/IyYMIOCh», 3HAYUT, OTBETCTBEH-
HOT'O 3a IPOUCILIECTBHE HET.

19) IIpossuuie Doodlebug oxasanoch
CTIOKHBIM J/IA IIepeBOjia, HeCMOTPA Ha
PUCYHOK, IpU/aralomuica Ko BCEM U3-

TaHMAM KHUTH. JIOCTIOBHO — «Ka/IAKN-Ma-
JISIKY, HeOpeXHBII pUCYHOK» [14], yacTo
IOMOPUCTUYECKOTO W/IM CaTUPUIECKOTO
cofiep>KaHu.

Ha ocnHoBe mnpoBegéHHOro aHamm-
3a oTppiBKOB u3 KHuru ben Kaydman
«Beepx no necmnuue, eedywieti 6HuU3»
MOXXHO Cfie/laTh CJIefyIollJie BBIBOJbI O
3aMEeTHOM B/IMAHUM CMEHBI WJI€ONOTHUI
Ha TEKCTHI Xy/I0>)K€CTBEHHBIX IIePEBOJIOB:
TO, YTO He Ipomyckana neHsypa CCCP,
B OOHOB/IEHHOM IIepeBOfie OTYAaCTM 3a-
HAMO cBO€é Mecto. Hampumep, Tabyupo-
BaHHbIE B COBETCKOIl XyJ0XXeCTBEHHON
TUTEpaType TeMbl CeKCa ¥ HapKOTUKOB,
a Takke rpybas pasroBopHas JIEeKCHKa,
K KOTOpOIl IpuOeraroT HeKOTOpbIe Iep-
coHaxy pomaHa. OfHaKo Jaxke IOCTIe
HepensiaHnA OCTAINCh PParMeHThI, KO-
TOpble He ObUIM BK/ITIOYEHBI B BapMaHT
I/ IeYaTy, HECMOTPsA Ha MAapKUPOBKY
16+ Ha obnoxke kuuru. Kpome Toro, B
XOJle CPaBHUTE/IbHOTO aHa/lN3a TEKCTOB
OpMUIMHAJIA U TIePEeBONOB OBUIN BBLABIIE-
HBI KY/IbTYPHO-CIlelndIYHbIe ITOHATHS,
HepeBOfi KOTOPBIX OKasajcA Hpobiema-
TUYHBIM: Hampumep, scce «Ilocmanme K
Tapcum» ManoOM3BECTHO PYCCKOA3BIYHO-
MY YUTATEII0.
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